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Įvadas
Sveikiname įsigijus naują prietaisą.
Jūs pasirinkote kokybišką gaminį. Naudojimo instrukcija yra sudedamoji šio 
gaminio dalis. Joje pateikti svarbūs saugos, naudojimo ir utilizavimo nurody-
mai. Prieš pradėdami naudoti gaminį, susipažinkite su visais naudojimo ir 
saugos nurodymais. Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta, ir tik nuro-
dytais naudojimo tikslais. Ši naudojimo instrukcija yra žinynas, kurį visada 
būtina laikyti šalia gaminio. Perduodami gaminį tretiesiems asmenims, 
kartu perduokite visus jo dokumentus.

Naudojimas pagal paskirtį
Šis prietaisas skirtas tik žmogaus kojų, pažastų ir bikinio zonos plaukams 
šalinti. Šis prietaisas skirtas tik buitinio naudojimo reikmėms. Nenaudokite 
jo komerciniais tikslais.

Tiekiamas rinkinys
 ▯ Karšto vaško rinkinys

 ▯ 6 vaško diskelių

 ▯ Mentelė

 ▯ Naudojimo instrukcija

Prietaiso aprašas
1  vidinis indas
2 silikoninį indą
3  kontrolinė lemputė
4  kištukas
5  lizdas
6  griovelis (dangteliui užfiksuoti)
7  dėtuvė (mentelei)
8  dangtelis
9 mentelė
0 vaško diskelis
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Naudojami įspėjimai ir ženklai
Šioje naudojimo instrukcijoje, ant pakuotės ir prietaiso rasite toliau aprašy-
tų įspėjimų ir ženklų (jei tinka):

PAVOJUS! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signaliniu žodžiu PA-
VOJUS nurodo tiesiogiai gresiančią pavojingą situaciją, kurios 
nevengiant patirsite mirtinų arba sunkių sužalojimų.

ĮSPĖJIMAS! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signaliniu žodžiu 
 ĮSPĖJIMAS nurodo galimą pavojingą situaciją, kurios neven-
giant kyla pavojus patirti mirtinų arba sunkių sužalojimų.

ATSARGIAI! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signaliniu žodžiu 
ATSARGIAI nurodo galimą pavojingą situaciją, kurios neven-
giant kyla pavojus patirti nedidelių arba vidutinių sužalojimų.

DĖMESIO! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signaliniu žodžiu 
 DĖMESIO nurodo galimą situaciją, kurios nevengiant kyla 
pavojus patirti materialinės žalos.

Nurodymas: Nurodymu pateikiama papildomos informaci-
jos, padedančios lengviau naudoti prietaisą.

Perskaitykite instrukciją.

Kintamoji srovė / kintamoji įtampa

II apsaugos klasė: prietaisas apsaugotas dviguba arba susti-
printa izoliacija tarp dalių su įtampa ir dalių, prie kurių galima 
prisiliesti.

Šio prietaiso nenaudokite voniose, dušuose, baseinuose ar 
kitose vandens pripildytose talpyklose.
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Techniniai duomenys
Įtampa 220 - 240 V ∼ (kintamoji srovė), 50-60 Hz

Galia 35 W

Talpa apie 530 ml

Apsaugos klasė II /  (dviguba izoliacija)

Saugos nurodymai

  PAVOJUS! ELEKTROS SMŪGIS!
 ■ Prietaisą naudokite tik sausose patalpose, ne-

naudokite lauke.

 ■ Niekada neatidarykite prietaiso korpuso.

 ■ Niekada nenaudokite prietaiso arti vandens, 
pvz., kriauklės, dušo ar vonios.

 ■ Nenaudokite prietaiso maudydamiesi vonioje ar 
po dušu, kai miegate.

 ■ Niekada tinklo kištuko ar maitinimo laido neim-
kite šlapiomis rankomis.

 ■ Prieš naudodami prietaisą patikrinkite, ar nėra 
matomų išorinių pažeidimų. Nenaudokite prie-
taiso, jei jis pažeistas arba nukrito.

 ■ Prietaiso kištukinės jungties negalima aplieti 
skysčiais.
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  ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSIŽALOTI!
 ■ Šį prietaisą gali naudoti vyresni nei 8 metų am-

žiaus vaikai, taip pat sutrikusių fizinių, juslinių 
arba protinių gebėjimų asmenys ar mažai patir-
ties ir žinių turintys asmenys, jei jie yra prižiūrimi 
arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisą, 
ir supranta, kokių gali kilti pavojų.

 ■ Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama.
 ■ Valymo ir naudotojo atliekamų techninės 

priežiūros darbų neleidžiama atlikti vaikams, 
nebent jie yra 8 metų amžiaus ar vyresni ir 
prižiūrimi.

 ■ Prietaisą ir jo prijungimo laidą laikykite jaunes-
niems nei 8 metų amžiaus vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

 ■ Žmonėms su sutrikusiu karščio pojūčiu šį prietai-
są naudoti draudžiama!

 ■ Jei dėl ankstesnių ligų nesate tikri, ar galite 
naudoti prietaisą, prieš naudodami pasikonsul-
tuokite su gydytoju.

 ■ Baigus naudoti prietaisą, kaitinimo elemento 
paviršius dar būna šiltas.
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 ■ Netinkamai naudojant prietaisą kyla pavojus 
susižaloti. Prietaisą visada naudokite tik pagal 
paskirtį!

 ■ Nenaudokite prietaiso po antklodėmis ar rankš-
luosčiais.

 ■ Prietaisą statykite kuo arčiau elektros lizdo. 
Pasirūpinkite, kad iškilus pavojui tinklo kištukas 
būtų lengvai pasiekiamas, o už maitinimo laido 
nebūtų galima užkliūti.

 ■ Pasirūpinkite, kad prietaisas stovėtų stabiliai.
 ■ Niekada nenardinkite prietaiso į  vandenį ar 

kitus skysčius!
 ■ Nenaudokite prietaiso, jei sergate širdies 

ligomis, diabetu, žvyneline, jei yra odos 
 paraudimų, uždegimų, patinimų, jautrių vietų, 
atvirų žaizdų, nudegimų ar egzemų.
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DĖMESIO! MATERIALINĖ ŽALA!
 ■ Niekada neleiskite veikti prietaisui, jei jis tuš-

čias, be vaško.
 ■ Prietaisą pildykite tik vašku, nepildykite jokiomis 

agresyviomis ar tirpiklių sudėtyje turinčiomis 
medžiagomis!

 ■ Prietaisą dėkite tik ant karščiui atsparaus ir 
lygaus paviršiaus.

 ■ Niekada nekaitinkite vaško plastikinėje pakuo-
tėje. 

 ■ Niekada nekaitinkite vaško mikrobangų 
 krosnelėje, virš atviros liepsnos arba viryklės.

 ■ Prietaisui valdyti nenaudokite išorinio laikmačio 
arba atskiros nuotolinio valdymo sistemos.

 ■ Nenaudokite smailių ar aštrių daiktų  atvėsusiam 
vaškui iš prietaiso išimti.
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Prieš naudojant pirmą kartą
1) Drėgna šluoste nuo prietaiso ir silikoninio indo 2 vidaus bei išorės 

nuvalykite transportavimo dulkes. Juos gerai nusausinkite, kad prietaise 
nebeliktų drėgmės.

2) Pastatykite prietaisą ant lygaus ir karščiui atsparaus pagrindo. Turėki-
te omenyje, kad ant pagrindo gali nuvarvėti vaško. Todėl pagrindas 
turėtų būti gerai valomas.

Automatinio išsijungimo funkcija
Po 60 minučių prietaisas automatiškai išsijungia.  
Po 55 minučių pradeda mirksėti kontrolinė lemputė 3, primindama dėl 
automatinio išsijungimo.
Automatinis išsijungimas nepakeičia tinklo kištuko ištraukimo baigus nau-
doti prietaisą! Tai yra tik saugos priemonė!  
Jei prietaiso ketinate nebenaudoti, kas kartą ištraukite tinklo kištuką.

Prietaiso paruošimas
Pastatę prietaisą ant tinkamo pagrindo:

1) Išimkite iš pakuotės vaško diskelius 0.
2) Reikalingą vaško diskelių 0 kiekį įdėkite į silikoninį indą 2, o šį –  

į vidinį indą 1. Stebėkite, kad abu silikoninio indo 2 liežuvėliai 
neuždengtų mentelės 9 dėtuvės 7 prietaiso krašte.  
Rinkdamiesi vaško diskelių 0 kiekį vadovaukitės šiais orientaciniais 
skaičiais, nors jie gali būti šiek tiek kitokie*:

Kūno sritis Vaško diskelių 0 skaičius

Blauzdos
maždaug po 2 kiekvienai 

blauzdai

Pažastys 1 vienetas

Bikinio zona 1 vienetas

Visas kūnas  
(blauzdos, pažastys, bikinio zona)

6 vienetai

*Šie kiekiai nurodyti tuščiam silikoniniam indui 2 be vaško likučių.
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Šis simbolis kartu su data ant pakuotės žymi gaminio laikymo 
trukmę.

3) Ant prietaiso uždėkite dangtelį 8, mažą plastikinę iškyšą įtaikydami 
į griovelį 6, o paskui dangtelį 8 šiek tiek pasukite pagal laikrodžio 
rodyklę (žr. atvartą).

4) Maitinimo laido kištuką 4 įkiškite į prietaiso lizdą 5.
5) Įkiškite tinklo kištuką į elektros lizdą. Prietaisas kaista, kontrolinė 

lemputė 3 prietaiso apatinėje dalyje šviečia.
6) Vaškui lydantis, jį retsykiais pamaišykite.

Vaško diskeliams 0 išsilydžius (kai vaško diskeliai 6, tai užtruks apie 
25–30 minučių), galite pradėti šalinti plaukus.

Nurodymas
 ► Pastebėję, kad vaško prireiks daugiau, nei išlydėte, bet kada į silikoninį 

indą 2 galite įdėti daugiau vaško diskelių 0. Pirmiausia palaukite, kol 
vaškas išsilydys, o tik tada toliau šalinkite plaukus.

 ► Vienu kartu lydykite ne daugiau kaip 6 vaško diskelius 0.

Plaukų šalinimas
Odos plotai, nuo kurių šalinsite plaukus, turi būti sausi, švarūs, ant jų neturi 
būti priežiūros priemonių, aliejaus ar riebalų.

Nurodymas
 ► Prieš naudodami pirmą kartą, būtinai patikrinkite odos jautrumą ir 

įsitikinkite, kad jūsų oda toleruoja tokią procedūrą. Tam šiek tiek išly-
dyto vaško užtepkite ant nematomo odos plotelio ir pašalinę vašką 
patikrinkite, ar neatsirado odos pakitimų. Jei odos pakitimų yra, šio 
prietaiso toliau nenaudokite. Prireikus kreipkitės į gydytoją.

 ► Jei plaukai linkę įaugti, šalinkite juos reguliariai. Tai gali apsaugoti 
nuo plaukų įaugimo.

 ► Vaško juostelę kas kartą nuplėškite kuo arčiau odos paviršiaus.
 ► Stebėkite, kad vaško nepatektų ant drabužių. Vaško likučius gali būti 

sunku pašalinti arba dėl jų gali pakisti drabužio spalva.



■ 10 │ LT

Kojos
Vaško diskeliams 0 visiškai išsilydžius:

1) Šiek tiek pasukdami prieš laikrodžio rodyklę atidarykite dangtelį 8 ir 
nuimkite keldami į viršų.

2) Mentele 9 pakabinkite šiek tiek vaško. Vaško perteklių galite nu-
braukti ant prietaiso krašto.

3) Vašką iškart tepkite ant odos plaukų augimo kryptimi (nuo kelio 
kulkšnies link). Vaško juostelė turėtų būti apelsino žievės storio ir 2 
greta viena kitos padėtų mentelių 9 dydžio. Tam gali prireikti keletą 
kartų pakabinti vaško. Pasistenkite, kad užtepta vaško juostelė gale 
(arčiau kulkšnies) būtų šiek tiek storesnė, nes už šio galo nuplėšdami 
turėsite ją suimti.

4) Užtepę vaško, mentelę 9 galite padėti į dėtuvę 7 ant prietaiso 
krašto; ją padėkite taip, kad mentelė 9 būtų virš vidinio indo 1.

5) 30–60 sekundžių palaukite, kol vaškas išdžius.
6) Viena ranka įtempkite odą, suimkite storąjį vaško juostelės galą ir 

juostelę staigiu judesiu nuplėškite prieš plaukų augimo kryptį (nuo 
kulkšnies kelio link). 

Lygiai taip pat darykite ir kituose odos plotuose. 
7) Baigę procedūrą iš elektros lizdo ištraukite tinklo kištuką ir taip išjunki-

te prietaisą. Kontrolinė lemputė 3 užgęsta.

Pažastys
Vaško diskeliui 0 visiškai išsilydžius:

1) Šiek tiek pasukdami prieš laikrodžio rodyklę atidarykite dangtelį 8 ir 
nuimkite keldami į viršų.

Nurodymas
 ► Pažastų plaukai dažniausiai auga įvairiomis kryptimis, todėl juos teks 

pašalinti mažiausiai 2 etapais.

2) Alkūnes laikykite pakėlę į viršų ir atgal. Taip įtempsite pažasties odą.
3) Mentele 9 pakabinkite šiek tiek vaško. Vaško perteklių galite nu-

braukti ant prietaiso krašto.
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4) Iškart tepkite vašką nuo pažasties centro aukštyn, alkūnės link. Vaško 
juostelė turėtų būti maždaug apelsino žievės storio. Pasistenkite, kad 
užtepta vaško juostelė gale (arčiau alkūnės) būtų šiek tiek storesnė, 
nes už šio galo nuplėšdami turėsite ją suimti.

5) Užtepę vaško, mentelę 9 galite padėti į dėtuvę 7 ant prietaiso 
krašto; ją padėkite taip, kad mentelė 9 būtų virš vidinio indo 1.

6) 30–60 sekundžių palaukite, kol vaškas išdžius.
7) Suimkite viršutinį vaško juostelės galą (arčiau alkūnės) ir juostelę 

staigiu judesiu nuplėškite prieš plaukų augimo kryptį žemyn.
8) Šalindami plaukus nuo apatinės pažasties dalies, vašką tepkite nuo 

pažasties centro žemyn.
9) 30–60 sekundžių palaukite, kol vaškas išdžius.

10) Suimkite apatinį vaško juostelės galą ir juostelę staigiu judesiu plėški-
te prieš plaukų augimo kryptį aukštyn. 

11) Baigę procedūrą iš elektros lizdo ištraukite tinklo kištuką ir taip išjunki-
te prietaisą. Kontrolinė lemputė 3 užgęsta.

Bikinio zona
Vaško diskeliui 0 visiškai išsilydžius:

1) Šiek tiek pasukdami prieš laikrodžio rodyklę atidarykite dangtelį 8 ir 
nuimkite keldami į viršų.

2) Mentele 9 pakabinkite šiek tiek vaško. Vaško perteklių galite nu-
braukti ant prietaiso krašto.

3) Užtepę vaško, mentelę 9 galite padėti į dėtuvę 7 ant prietaiso 
krašto; ją padėkite taip, kad mentelė 9 būtų virš vidinio indo 1.

Nurodymas
 ► Bikinio zonoje vienu kartu šalinkite tik mažo plotelio plaukus. Čia oda 

labai jautri.

4) Viena ranka įtempkite odą ir užtepkite vaško plaukų augimo kryptimi 
(link šlaunies vidinės pusės).

5) 30–60 sekundžių palaukite, kol vaškas išdžius.
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6) Suimkite vaško juostelės galą (arčiau šlaunies vidinės pusės) ir juoste-
lę staigiu judesiu nuplėškite prieš plaukų augimo kryptį.

Lygiai taip pat darykite ir kituose odos plotuose. 
7) Baigę procedūrą iš elektros lizdo ištraukite tinklo kištuką ir taip išjunki-

te prietaisą. Kontrolinė lemputė 3 užgęsta.

Pašalinus plaukus
 ■ Nuvalykite mentelę 9 (žr. skyrių „Valymas“).

 ■ Nedidelius vaško likučius nuo odos galite nuvalyti kūdikiams skirtu 
aliejumi. Jei kūdikiams skirto aliejaus neturėtumėte, galite naudoti 
alyvuogių ar kitą valgomąjį aliejų.

 ■ Pašalinus plaukus oda gali būti šiek tiek paraudusi. Tai yra normalu. 
Vietas, nuo kurių šalinote plaukus, nuskalaukite šaltu vandeniu. Tai 
ramina odą. 

 ■ Jei oda liktų sudirgusi ir jaustumėte stiprų deginimą, apsilankykite pas 
gydytoją.

Valymas
PAVOJUS! ELEKTROS SMŪGIS!

 ► Prieš valydami prietaisą kas kartą ištraukite tinklo kištuką iš elektros 
lizdo!

 ► Niekada nenardinkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius!

ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti!
 ► Prieš valydami prietaisą palaukite, kol jis atvės.

DĖMESIO! MATERIALINĖ ŽALA!
 ► Nenaudokite smailių ar aštrių daiktų atvėsusiam vaškui iš prietaiso / 

silikoninio indo 2 išimti!
 ► Nevalykite prietaiso cheminėmis, šveičiamosiomis ar agresyviomis 

valymo priemonėmis!
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Nurodymas
 ► Vidinio indo 1 arba silikoninio indo 2 nereikia valyti kaskart  

panaudojus prietaisą ir nereikia pašalinti visų vaško likučių. Prietaise 
likusį vašką kitą kartą naudojant prietaisą vėl galima išlydyti ir panau-
doti iš naujo!

 ► Jei norite papildomai užsisakyti vaško diskelių 0, kreipkitės į mūsų kli-
entų aptarnavimo tarnybą (žr. skyrių „Atsarginių dalių užsakymas“).

 ■ Ant prietaiso krašto į vidų vaško perteklių nuo mentelės 9 nubraukite 
iškart, kai tik baigsite naudoti prietaisą.

 ■ Mentelę 9 bei prietaiso kraštą iškart, kai tik baigsite naudoti 
prietaisą, nuvalykite kūdikiams skirtu aliejumi sudrėkinta šluoste. Taip 
pašalinsite dar minkštus vaško likučius. Tam rekomenduojame naudoti 
seną medžiaginę šluostę, nes vaško likučius iš tekstilės gaminių sunku 
pašalinti. 
Jei kūdikiams skirto aliejaus namuose neturėtumėte, valyti galite 
alyvuogių ar kitu valgomuoju aliejumi.  
Ypač rūpestingai žiūrėkite, kad vaško likučių neliktų dangtelio 8 už-
darymo grioveliuose 6! Tada aliejaus likučius nuo mentelės 9 ir krašto 
nuvalykite sausu popieriniu rankšluosčiu.

 ■ Norėdami išvalyti silikoninį indą 2, jį išimkite ir palaukite, kol vaškas 
visiškai atvės ir vėl sukietės. Silikoninį indą 2 lengvai palankstykite 
įvairiomis kryptimis, kad vaško likučiai atšoktų. Vaško likučius galite 
laikyti vėsioje, sausoje ir tamsioje vietoje kitoms procedūroms arba 
išmesti.

 ■ Jei ant korpuso išorinės dalies prikibo vaško, jį nuvalykite taip:
 – Įsitikinkite, kad prietaisas išjungtas iš elektros tinklo, tačiau dar yra 

šiltas.
 – Išorinius paviršius nuvalykite aliejumi sudrėkinta šluoste.
 – Ypač rūpestingai žiūrėkite, kad vaško likučių neliktų dangtelio 8 

uždarymo grioveliuose 6!
 – Aliejaus likučius nuvalykite švariu, sausu popieriniu rankšluosčiu.



■ 14 │ LT

Laikymas
 ■ Kai prietaisas ir mentelė 9 nuvalyti, kaip aprašyta skyriuje  

„Valymas“:
 – Mentelę 9 padėkite į dėtuvę 7 ant prietaiso krašto; padėkite 

taip, kad mentelė 9 būtų virš vidinio indo 1.
 – Uždėkite dangtelį 8.
 – Atvėsusį prietaisą laikykite švarioje ir sausoje vietoje.

Nurodymas
 ► Jei kurį laiką nenaudojus prietaiso dangtelio 8 negalėtumėte 

atidaryti ar atsukti, gali būti, kad tarp dangtelio 8 ir prietaiso yra 
sustingusių vaško likučių. Tokiu atvejų prietaisą apie 10 minučių 
(priklauso nuo vaško kiekio) pakaitinkite su uždarytu dangteliu 8. 
Vaškas suminkštės ir dangtelis 8 atsidarys.

Šalinimas

Prietaiso šalinimas
Greta esantis perbrauktos ratukinės šiukšlių dėžės ženklas 
reiškia, kad šiam gaminiui taikoma Europos Sąjungos 
direktyva 2012/19/EU. Šioje direktyvoje nurodoma, kad 
pasibaigus naudojimo laikotarpiui, šio prietaiso negalima 

išmesti kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis, o būtina pristatyti į tam 
skirtas surinkimo vietas, perdirbimo centrus arba atliekų šalinimo įmones. 
Jums šalinimas yra nemokamas. Saugokite aplinką ir 
 tinkamai išmeskite prietaisą.
Jei nenaudojamame prietaise yra asmens duomenų, prieš grąžindami Jūs 
patys privalote juos pašalinti.

Kaip pašalinti nenaudojamą gaminį, sužinosite savo 
savivaldybės arba miesto administracijoje.
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Pakuotės šalinimas
Pakuotės medžiagos parinktos atsižvelgiant į aplinkos 
apsaugos ir techninius utilizavimo aspektus, todėl jos yra 
perdirbamos. Nereikalingas pakuotės medžiagas išmeskite 
laikydamiesi regione galiojančių teisės aktų.

Pakuotę išmeskite tausodami aplinką. Atsižvelkite į skirtingų 
pakuotės medžiagų ženklinimą ir prireikus jas surūšiuokite. 
Pakuotės medžiagos ženklinamos šiais trumpiniais (a) ir 
skaičiais (b): 1–7: plastikai,  20–22: popierius ir kartonas, 
80–98: sudėtinės medžiagos.

Atsarginių dalių užsakymas
Atsarginių dalių šiam gaminiui visada galite patogiai papildomai užsisakyti 
internetu adresu www.kompernass.com.

 Savo išmaniuoju telefonu ar planšetiniu 
kompiuteriu nuskaitykite QR kodą. Šis QR 
kodas Jus nukreips tiesiai į mūsų svetainę, 
kurioje galėsite peržiūrėti mūsų turimas 
atsargines dalis ir jų užsisakyti. 

Nurodymas
► Jei internetu Jums užsisakyti neparanku, telefonu arba elektroniniu 

paštu galite kreiptis į mūsų klientų aptarnavimo centrą. 
► Užsisakydami visada nurodykite gaminio numerį 

(IAN) 482287_2410.
► Atminkite, kad ne visose šalyse, į kurias tiekiamas gaminys, atsarginių 

dalių galima užsisakyti internetu.

 



■ 16 │ LT

Kompernaß  Handels GmbH garantija
Gerb. kliente,
Šiam prietaisui nuo įsigijimo datos suteikiama 3 metų garantija. Išryškėjus 
šio gaminio trūkumams, gaminio pardavėjas užtikrina jums teisės aktais 
reglamentuojamas teises. Toliau išdėstytos garantijos teikimo sąlygos šių 
jūsų teisės aktais reglamentuojamų teisių neapriboja.

Garantijos teikimo sąlygos
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. Išsaugoki-
te kasos čekį. Jo reikia kaip pirkimo dokumento.
Jei per trejus metus nuo šio gaminio pirkimo datos išryškėtų medžiagų 
ar gamybos trūkumų, gaminį savo nuožiūra nemokamai pataisysime, 
pakeisime arba grąžinsime sumokėtą sumą. Norint pasinaudoti garantija, 
sugedusį gaminį ir pirkimo dokumentą (kasos čekį) būtina pateikti trejų metų 
laikotarpiu trumpai aprašius trūkumą ir nurodžius trūkumo atsiradimo laiką.
Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, jums grąžinsime sutaisytą arba 
pristatysime naują gaminį. Sutaisius ar pakeitus gaminį, garantijos teikimo 
laikotarpis  nepratęsiamas.

Garantijos teikimo laikotarpis ir  teisės aktais reglamentuo-
jama  trūkumų pašalinimo garantija
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garantinių paslaugų, garantijos tei-
kimo laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei 
sutaisytoms dalims. Apie įsigyto gaminio pažeidimus ir trūkumus būtina 
pranešti vos išpakavus gaminį. Pasibaigus garantijos teikimo laikotarpiui 
už remonto darbus imamas mokestis.

Garantijos aprėptis
Prietaisas kruopščiai pagamintas vadovaujantis griežtomis kokybės gairė-
mis ir prieš pristatant buvo išbandytas.
Garantija taikoma tik medžiagų arba gamybos trūkumams. Šis garantija 
netaikoma įprastai dylančioms dalims, priskiriamoms prie susidėvinčių 
dalių kategorijos, arba lūžtančių (dužių) dalių, pavyzdžiui, jungiklių ar iš 
stiklo pagamintų dalių, pažeidimams.
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Garantija netaikoma, jei gaminys apgadinamas, netinkamai naudojamas 
ar  netinkamai prižiūrimas. Gaminys tinkamai naudojamas tik tada, jei 
tiksliai  laikomasi visų naudojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų. Gaminį 
draudžiama naudoti tokiems tikslams ar tokiu būdu, kurie nerekomenduo-
jami naudojimo instrukcijoje arba dėl kurių joje įspėjama.
Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komercinio naudojimo reikmėms. 
Garantija netaikoma piktnaudžiavimo, netinkamo naudojimo atvejais, jei 
naudojama jėga ir jei remontuoja ne mūsų įgaliotoji klientų aptarnavimo 
tarnyba.

Garantinių įsipareigojimų vykdymas
Kad galėtume greitai sutvarkyti jūsų prašymą, prašome vadovautis toliau 
nurodytais nurodymais:

 ■ Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl gaminio, turėkite kasos čekį kaip 
pirkimo dokumentą ir gaminio numerį (IAN) 482287_2410.

 ■ Gaminio numerį rasite gaminio duomenų lentelėje, išgraviruotą ant 
gaminio, nurodytą ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairė-
je) arba užklijuotą gaminio užpakalinėje pusėje ar apačioje.

 ■ Jei išryškėtų prietaiso veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia 
telefonu arba elektroniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą 
klientų aptarnavimo skyrių.

 ■ Tada sugedusiu pripažintą gaminį, pridėję pirkimo dokumentą (kasos 
čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemokamai galėsite 
išsiųsti jums nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu.

 Iš svetainės www.lidl-service.com galite atsisiųsti šį ir 
daugiau žinynų, gaminių vaizdo įrašų ir įdiegimo programi-
nės įrangos.
 Šis QR kodas Jus nukreips tiesiai į „Lidl“ klientų aptarnavi-
mo puslapį (www.lidl-service.com), kuriame įvedę gaminio 
numerį (IAN) 482287_2410  galėsite atverti savo naudoji-
mo instrukciją.
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Priežiūra
 Priežiūra Lietuva 
Tel. 08 800 33144 
Elektroninio pašto adresas:  
kompernass@lidl.lt

IAN 482287_2410

Importuotojas
Atminkite, kad šis adresas nėra techninės priežiūros tarnybos adresas. 
Pirmiausia susisiekite su nurodyta klientų aptarnavimo tarnyba.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VOKIETIJA

www.kompernass.com
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer 
als Nachschlagewerk in der Nähe des Produkts auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät dient ausschließlich dem Enthaaren von Beinen, Achseln und 
der Bikinizone am menschlichen Körper. Dieses Gerät ist ausschließlich für die 
Benutzung in privaten Haushalten bestimmt. Benutzen Sie es nicht gewerblich.

Lieferumfang
 ▯ Warmwachs-Set
 ▯ 6 Wachsscheiben
 ▯ Spatel
 ▯ Bedienungsanleitung

Gerätebeschreibung
1  Innenschale
2 Silikonschale
3  Kontrollleuchte
4  Stecker
5  Buchse
6  Schiene (zur Verriegelung des Deckels)
7  Ablage (für den Spatel)
8  Deckel
9 Spatel
0 Wachsscheiben
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Verwendete Warn hinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und dem Ge-
rät werden folgende Warnhinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
 Signal wort „GEFAHR“ kennzeichnet eine unmittelbar 
 bevorstehende Gefährdungs  situation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und 
dem Signal wort „WARNUNG“ kennzeichnet eine mögliche 
Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und 
dem Signal wort „VORSICHT“ kennzeichnet eine mögliche 
Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet eine mögliche Situa-
tion, die, wenn sie nicht vermieden wird, einen Sachschaden 
zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informatio-
nen, die den Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Anleitung lesen.

Wechselstrom/-spannung

Schutzklasse II: Schutz durch doppelte oder verstärkte Isolie-
rung zwischen spannungsführenden und berührbaren Teilen.

Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Badewannen, Duschen, 
Becken oder anderen mit Wasser gefüllten Behältern.
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Technische Daten
Spannung 220‒240 V ∼ (Wechselstrom), 50-60 Hz

Leistungsaufnahme 35 W

Fassungsvermögen ca. 530 ml

Schutzklasse II /  

Sicherheitshinweise
GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur in trockenen 
Räumen, nicht im Freien.

 ■ Öffnen Sie nie das Gehäuse des Gerätes.
 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Wasser, wie Waschbecken, Duschwannen oder 
Badewannen.

 ■ Benutzen Sie das Gerät niemals während Sie 
baden, duschen oder schlafen.

 ■ Fassen Sie den Netzstecker oder das Netzka-
bel niemals mit nassen Händen an.

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwen-
dung auf äußere, sichtbare Schäden. Nehmen 
Sie ein beschädigtes oder heruntergefallenes 
Gerät nicht in Betrieb.

 ■ Es darf keine Flüssigkeit auf die Gerätesteckver-
bindung überlaufen.
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WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 

darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ■ Reinigung und eine Wartung durch den Benut-

zer dürfen nicht durch Kinder vorgenommen 
werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre und älter 
und werden beaufsichtigt.

 ■ Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von 
Kindern jünger als 8 Jahre fernzuhalten.

 ■ Hitzeunempfindliche Menschen dürfen dieses 
Gerät nicht benutzen!

 ■ Wenn Sie, aufgrund von Vorerkrankungen, sich 
nicht sicher sind, ob Sie das Gerät verwenden 
dürfen, konsultieren Sie einen Arzt vor der 
Verwendung.

 ■ Nach der Anwendung verfügt die Oberfläche 
des Heiz elements noch über Restwärme.



■ 24 │ DE│AT│CH

 ■ Bei Missbrauch des Gerätes besteht Verlet-
zungsgefahr. Verwenden Sie das Gerät immer 
bestimmungsgemäß!

 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht unter Decken 
oder Handtüchern.

 ■ Stellen Sie das Gerät möglichst in der Nähe 
einer Steckdose auf. Sorgen Sie dafür, dass 
der Netzstecker bei Gefahr schnell erreichbar 
ist und die Netzleitung nicht zur Stolperfalle 
werden kann.

 ■ Sorgen Sie für einen sicheren Stand des Gerätes.
 ■ Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten!
 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht bei Herz-

erkrankungen, Hautrötungen, Entzündungen, 
Schwellungen, empfindlichen Stellen, Dia betes, 
offenen Wunden, Verbrennungen, Ekzemen 
oder Schuppenflechte.
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ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ■ Betreiben Sie das Gerät niemals im 

 Leerzustand, ohne Wachs.
 ■ Füllen Sie nur Wachs in das Gerät, keine aggres-

siven oder lösungsmittelhaltigen Substanzen!
 ■ Stellen Sie das Gerät ausschließlich auf 

 hitzeunempfindliche, ebene Oberflächen.
 ■ Erhitzen Sie das Wachs niemals in der 

 Plastikverpackung. 
 ■ Erhitzen Sie das Wachs niemals in der Mikro-

welle, über offenen Flammen oder einem Herd.
 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder 

ein separates Fernwirksystem, um das Gerät zu 
betreiben.

 ■ Benutzen Sie keine spitzen oder scharfen 
 Gegenstände, um das erkaltete Wachs aus 
dem Gerät zu entfernen.



■ 26 │ DE│AT│CH

Vor dem ersten Gebrauch
1) Wischen Sie das Gerät und die Silikonschale 2 mit einem feuchten 

Tuch von innen und außen ab, um Transportstaub zu entfernen. 
Trocknen Sie sie gut ab, so dass sich keine Feuchtigkeit mehr im 
Gerät befindet.

2) Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen und hitzeunempfindlichen Un-
tergrund. Bedenken Sie auch, dass eventuell Wachsspritzer auf den 
Untergrund tropfen können. Dieser sollte daher gut zu reinigen sein.

Abschaltautomatik
Nach 60 Minuten schaltet sich das Gerät automatisch aus.  
Nach 55  Minuten beginnt die Kontrollleuchte 3 zu blinken, um an das 
automatische Abschalten zu erinnern.
Die automatische Abschaltung ersetzt nicht das Ziehen des Netzsteckers 
nach Beenden der Anwendung. Sie dient nur der Sicherheit!  
Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn Sie das Gerät nicht benutzen!

Gerät vorbereiten
Wenn das Gerät auf einem geeigneten Untergrund aufgestellt ist:

1) Entnehmen Sie die Wachsscheiben 0 aus der Verpackung.
2) Geben Sie die benötigte Anzahl Wachsscheiben 0 in die Silikon-

schale 2 und diese in die Innen schale 1. Achten Sie darauf, dass 
die beiden Laschen an der Silikonschale 2 nicht die Ablage 7 des 
Spatels 9 am Rand des Gerätes verdecken. 
Orientieren Sie sich bezüglich der Anzahl Wachsscheiben 0 nach 
folgenden Richtwerten, die jedoch etwas variieren können*:

Körper-Region Anzahl der Wachsscheiben 0

Unterschenkel ca. 2 Stück je Unterschenkel

Achseln 1 Stück

Bikinizone 1 Stück

ganzer Körper  
(Unterschenkel, Achseln, Bikinizone)

6 Stück

*Diese Werte beziehen sich auf die leere Silikonschale 2, ohne Wachsreste.



DE│AT│CH │ 27 ■

  Dieses Symbol, zusammen mit einer Datumsangabe, auf der 
Verpackung gibt an, wie lange das Produkt haltbar ist.

3) Setzen Sie den Deckel 8 auf das Gerät, indem Sie den kleinen 
Plastikvorsprung in die Schiene 6 setzen und dann den Deckel 8 
ein wenig im Uhrzeigersinn drehen (siehe Ausklappseite).

4) Stecken Sie den Stecker 4 des Netzkabels in die Buchse 5 am 
Gerät.

5) Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteckdose. Das Gerät heizt 
auf, die Kontrolleuchte 3 im Sockel des Gerätes leuchtet.

6) Rühren Sie das Wachs während des Schmelzens gelegentlich um.

Sobald die Wachsscheiben 0 geschmolzen sind (bei 6 Wachsscheiben 
ca. 25 - 30 Minuten), können Sie mit der Enthaarung beginnen.

Hinweis
 ► Falls Sie merken, dass Sie mehr Wachs benötigen, als Sie geschmol-

zen haben, können Sie jederzeit weitere Wachsscheiben 0 in die 
Silikonschale 2 geben. Warten Sie, bis das Wachs geschmolzen ist, 
bevor Sie mit dem Enthaaren fortfahren. 

 ► Schmelzen Sie maximal 6 Wachsscheiben 0 auf einmal.

Enthaaren
Die Hautpartien, auf welchen Sie Haare entfernen wollen, müssen 
 trocken, sauber und frei von Pflegeprodukten, Ölen oder Fetten sein.

Hinweis
 ► Führen Sie vor der ersten Benutzung unbedingt einen Hauttest durch, 

um zu kontrollieren, ob Ihre Haut diese Art der Anwendung verträgt. 
Geben Sie ein wenig geschmolzenes Wachs auf eine versteckte 
Hautstelle und kontrollieren Sie nach dem Abziehen, ob Hautver-
änderungen innerhalb der nächsten 24 Stunden auftreten. Sollten 
Hautveränderungen aufteten, benutzen Sie dieses Gerät nicht 
weiter. Ziehen Sie ggf. einen Arzt zu Rate.
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 ► Wenn Sie zu eingewachsenen Haaren neigen, benutzen Sie 
regelmäßig Peelings. Diese können das Einwachsen von Haaren 
vermeiden.

 ► Ziehen Sie die Wachsstreifen immer so nah wie möglich an der 
Hautoberfläche ab.

 ► Achten Sie darauf, dass kein Wachs auf Ihre Kleidung gelangt. 
Wachsreste können nur schwer entfernt werden und führen eventuell 
zu Verfärbungen auf der Kleidung.

Beine
Wenn die Wachsscheiben 0 vollständig geschmolzen sind:

1) Öffnen Sie den Deckel 8, indem Sie diesen ein wenig gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

2) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des Spatels 9 
auf. Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des Gerätes 
abstreifen.

3) Tragen Sie das Wachs sofort in Haarwuchsrichtug (vom Knie in Rich-
tung Knöchel) auf die Haut auf. Der Wachsstreifen sollte die Dicke 
einer Orangenschale und die Fläche von 2 nebeneinander liegenden 
Spateln 9 haben. Eventuell müssen Sie dabei mehrmals Wachs auf-
nehmen. Versuchen Sie, das Ende des aufgetragenen Wachsstreifens 
(welches näher am Knöchel liegt) etwas dicker aufzutragen, da Sie 
dieses Ende zum Abziehen greifen müssen.

4) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 
am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel 9 über der Innen-
schale 1 liegt.

5) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
6) Straffen Sie mit einer Hand die Haut, greifen Sie den Wachsstreifen 

am dicken Ende und ziehen Sie diesen mit einer schnellen Bewegung 
gegen die Haarwuchsrichtung (vom Knöchel in Richtung Knie) ab. 

Gehen Sie bei weiteren Hautpartien genauso vor. 
7) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten. Die Kontroll-
leuchte 3 erlischt.
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Achseln
Wenn die Wachsscheibe 0 vollständig geschmolzen ist:

1) Öffnen Sie den Deckel 8, indem Sie diesen ein wenig gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

Hinweis
 ► Da Achselhaare dazu neigen, in verschiedene Richtungen zu wach-

sen, müssen diese in mindestens 2 Schritten entfernt werden.

2) Halten Sie den Ellenbogen nach oben und hinten. So wird die Haut 
in der Achselhöhle gestrafft.

3) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des Spatels 9 
auf. Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des Gerätes 
abstreifen.

4) Tragen Sie diesen sofort von der Mitte der Achselhöhle nach oben 
Richtung Ellenbogen auf. Der Wachsstreifen sollte etwa so dick sein 
wie eine Orangenschale. Versuchen Sie das Ende des aufgetragenen 
Wachsstreifens (welches näher am Ellenbogen liegt) etwas dicker 
aufzutragen, da Sie dieses Ende zum Abziehen greifen müssen.

5) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 
am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel 9 über der Innen-
schale 1 liegt.

6) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
7) Greifen Sie den Wachsstreifen am oberen Ende (welches näher am 

Ellenbogen liegt) und ziehen Sie diesen mit einer schnellen Bewe-
gung gegen die Haarwuchsrichtung nach unten hin ab.

8) Um den unteren Teil der Achselhöhle zu enthaaren, tragen Sie das 
Wachs von der Mitte der Achselhöhle nach unten hin auf.

9) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
10) Greifen Sie den Wachsstreifen am unteren Ende und ziehen Sie 

diesen mit einer schnellen Bewegung gegen die Haarwuchsrichtung 
nach oben hin ab. 

11) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten. Die Kontroll-
leuchte 3 erlischt.  
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Bikinizone
Wenn die Wachsscheibe 0 vollständig geschmolzen ist:

1) Öffnen Sie den Deckel 8, indem Sie diesen ein wenig gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

2) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des  Spatels 9 
auf. Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des Gerätes abstreifen.

3) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 
am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel 9 über der Innen-
schale 1 liegt.

Hinweis
 ► Enthaaren Sie in der Bikinizone immer nur kleine Bereiche auf einmal. 

Die Haut ist sehr empfindlich.

4) Straffen Sie die Haut mit einer Hand und tragen Sie das Wachs in 
Haarwuchsrichtung (Richtung innerer Oberschenkel) auf.

5) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
6) Greifen Sie den Wachsstreifen am Ende (welches näher am inneren 

Oberschenkel liegt) und ziehen Sie diesen mit einer schnellen Bewe-
gung gegen die Haarwuchsrichtung ab.  

Gehen Sie bei weiteren Hautpartien genauso vor. 
7) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten.  
Die Kontrollleuchte 3 erlischt.

Nach dem Enthaaren
 ■ Reinigen Sie den Spatel 9 (siehe Kapitel „Reinigung“).

 ■ Kleine Wachsreste auf der Haut können Sie mit etwas Babyöl 
entfernen. Sollten Sie kein Babyöl zur Hand haben, können Sie auch 
Olivenöl oder anderes Speiseöl benutzen.

 ■ Nach dem Enthaaren kann Ihre Haut leicht gerötet sein. Dies ist 
normal. Lassen Sie etwas kaltes Wasser über die betroffenen Stellen 
fließen. Das beruhigt die Haut.

 ■ Sollte sich die Haut nicht beruhigen und stark brennen, suchen Sie 
einen Arzt auf.
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Reinigung
GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Netzsteckdose!
 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten!

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Lassen Sie das Gerät etwas abkühlen, bevor Sie es reinigen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Benutzen Sie keine spitzen und scharfen Gegenstände, um erkaltetes 

Wachs aus dem Gerät / der Silikonschale 2 zu entfernen!
 ► Benutzen Sie keine chemischen, scheuernden oder aggressiven 

Reinigungsmittel, um das Gerät zu reinigen!

Hinweis
 ► Sie müssen die Innenschale 1 oder die Silikonschale 2 nicht nach 

jeder Benutzung reinigen und alle Wachsreste entfernen. Das im 
Gerät verbliebene Wachs kann bei der nächsten Anwendung wieder 
geschmolzen und erneut verwendet werden!

 ► Um Wachsscheiben 0 nachzubestellen, wenden Sie sich an unseren 
Kundenservice (siehe Kapitel „Ersatzteile bestellen“).

 ■ Streichen Sie überflüssiges Wachs vom Spatel 9 direkt nach dem 
Gebrauch am Rand des Gerätes ab.

 ■ Wischen Sie den Spatel 9 sowie den Rand des Gerätes direkt nach 
dem Gebrauch mit einem mit Babyöl befeuchteten Tuch ab. So lassen 
sich noch weiche Wachsreste entfernen. Benutzen Sie am besten ein 
altes Stofftuch, da sich Wachsreste nur schwer aus Textilien entfernen 
lassen. 
Sollten Sie kein Babyöl im Haus haben, können Sie auch Olivenöl 
oder anderes Speiseöl für die Reinigung benutzen. 
Achten Sie besonders darauf, dass sich keine Wachsreste in den 
Schienen 6 für die Verriegelung des Deckels 8 befinden! Wischen 
Sie danach den Spatel 9 und den Rand mit einem trockenen Papier-
tuch nach, um Öl-Reste zu entfernen.
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 ■ Um die Silikonschale 2 zu reinigen, entnehmen Sie diese und war-
ten Sie bis das Wachs komplett kalt und wieder hart geworden ist. 
Biegen Sie die Silikonschale 2 leicht in verschiedene Richtungen um 
die Wachsreste zu lösen. Die Wachsreste können Sie für eine weitere 
Anwendung, an einem kühlen, trockenen und dunklem Ort, verwah-
ren oder entsorgen.

 ■ Wenn an der Außenseite des Gehäuses Wachs haftet, entfernen Sie 
dieses folgendermaßen:

 – Stellen Sie sicher, dass das Gerät zwar vom Stromnetz getrennt 
ist, jedoch noch warm ist.

 – Wischen Sie die Außenseiten mit einem mit Öl befeuchteten Tuch 
ab.  

 – Achten Sie besonders darauf, dass sich keine Wachsreste in den 
Schienen 6 für die Verriegelung des Deckels 8 befinden!

 – Entfernen Sie Ölreste mit einem sauberen, trockenen Papiertuch.

Aufbewahrung
 ■ Wenn Gerät und Spatel 9 wie im Kapitel „Reinigung“ gesäubert 

sind:
 – Legen Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 am Rand des  

Gerätes, so dass der Spatel 9 über der Innenschale 1 liegt.
 – Setzen Sie den Deckel 8 auf.
 – Bewahren Sie das abgekühlte Gerät an einem sauberen und 

trockenen Ort auf.

Hinweis
 ► Sollten Sie nach dem Aufbewahren den Deckel 8 nicht mehr öff-

nen/drehen können, befinden sich wahrscheinlich erkaltete Wachs-
reste zwischen Deckel 8 und Gerät.  
Lassen Sie in diesem Fall das Gerät mit geschlossenem Deckel 8 
ca. 10 Minuten (je nach Wachsmenge) aufheizen. Das Wachs wird 
weich und der Deckel 8 lässt sich öffnen.
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Entsorgung
Gerät entsorgen

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie besagt, 
dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 

dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die 
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elekt-
ronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elek-
tronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die 
Altgeräte in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für 
deren  Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung.
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Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen 
und entsorgungs technischen Gesichtspunkten ausgewählt 
und deshalb recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungs materialien gemäß den örtlich geltenden 

Vorschriften.
Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie 
die  Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmate-
rialien und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die 
Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzun-
gen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 

1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

 Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem 
Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
unsere Webseite und können die verfügba-
ren Ersatzteile einsehen und bestellen.

Hinweis
► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie 

sich telefonisch oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 482287_2410 bei Ihrer 

Bestellung mit an.
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestel-

lung von Ersatzteilen möglich ist.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle 
von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijah-
resfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert 
und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können 
oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.
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Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in 
der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Serviceniederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnum-
mer (IAN) 482287_2410 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, 
einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.
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 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.
 Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-
Service-Seite (www.lidl-service.com) und können durch die 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 482287_2410 Ihre 
Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. 
Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 482287_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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